¿Cómo estudiar una lengua extranjera?

La realidad lingüística de la Costa del Sol en España

Por Roberto del Rey López del castillo

Lingüista
En el aprendizaje de lenguas extranjeras hay cuatro habilidades que deben llevarse juntas de la mano: escuchar, hablar, leer y escribir. Esto quiere decir que los humanos somos capaces de hablar porque podemos oír: percibir los sonidos de la lengua y reproducirlos. De esta forma los niños pequeños aprenden a hablar sin cuestionarse lo que dicen, sin embargo los adultos no pueden evitar querer saber por qué, y le dan mucha importancia a los errores, mientras a los niños no les importa cometerlos y basan su aprendizaje fundamentalmente en la imitación. En realidad los errores son parte del aprendizaje, no podemos aprender a hablar sin equivocarnos, y esto significa que muchas veces nos limitamos en el acto del habla para evitar cometer errores, sin embargo sólo logramos con esto atrasar el aprendizaje de la lengua. El objetivo de este escrito es dar al estudiante de inglés (en nuestro caso) algunas pautas que le ayuden durante el curso. Ante todo debemos decir que “el profesor puede ayudar, aconsejar y enseñar, pero sólo el estudiante puede aprender”. Esto significa que en este proceso bilateral, el estudiante juega un papel muy importante donde  la práctica oral y el estudio sistemático son la clave del éxito bajo la guía del profesor. 

Hay errores que no cambian el significado de lo que decimos y hay otros que sí lo hacen. Estos últimos, generalmente tienen una base cultural y son los más peligrosos. Por ejemplo en la cultura inglesa decir que una mujer es foxy significa que es sexy. Si traducimos literalmente la palabra foxy al español, entonces diríamos que la mujer es una zorra, lo cual en la cultura española tiene una connotación negativa. Si embargo si decimos John speak English, en vez de la forma correcta John speaks English, el error se percibe de forma diferente. El interlocutor sabe que se ha cometido un error gramatical, no pronunciar la S de la tercera persona en el verbo to speak, pero el mensaje se ha entendido perfectamente, situación muy diferente a la primera, por lo tanto, hay errores y errores. 
Otro ejemplo muy común es el uso de la palabra guapo/a en España, que de acuerdo al contexto puede tener diferentes significados. Cuando usted dice Ella es guapa, se refiere a que la persona es atractiva, pero cuando guapa se usa como forma de dirigirse a alguien: Hola guapa, no es más que un saludo. Muchos ingleses que vienen a España y buscan en el diccionario guapo y ven que se define como bonito piensan que cuando les llaman guapos les están diciendo lo bonitos que son, pero en realidad no es así. Al ofender a alguien en España se usa mucho la familia pero en Inglaterra se usa mayormente a la persona que se ofende, ellos pensarán: ¿que culpa tiene mi familia de mis faltas?  En el aprendizaje del inglés se diferencia al usar la palabra mistake para los errores que no afectan a la comunicación y error cuando se cambia el significado de lo que se dice. 
Por tanto al estudiar una lengua extranjera se tiende a prestarle más atención a la gramática, pronunciación, vocabulario, etc., y generalmente se obvia el tema cultural, el cual en mi opinión es fundamental para una correcta comunicación, y dígase cultura y se está hablando de mentalidades. Recordemos que la frase  para gustos están hechos los colores o de gustos no hay nada escrito en inglés se dice: one man´s meat is another man´s posion (literalmente lo que para unos es carne, para otros es veneno).  Personalmente esta frase inglesa me dice mucho, y su basamento es totalmente cultural, por lo que en lo adelante vamos a concentrar nuestra atención en algunas diferencias entre la cultura española y la anglosajona. 
Los españoles son extrovertidos y conversadores, los ingleses son muy reservados pero tienen un gran sentido del humor y bromean con todo. El inglés como lengua da la posibilidad de crear juegos de palabras- proceso que también existe en español a menor escala. Los españoles (latinos) tienden a hablar alto, los ingleses lo hacen más bajo. Hay tres palabras mágicas para los ingleses: please, sorry y thank you. La palabra sorry tiene una gama de significados, mayormente lo que quieren decir es perdone, más que lo siento. Los ingleses se disculpan por cosas que nosotros no haríamos, ya que en su cultura disculparse por todo (hasta por estar en este planeta, como ellos mismos dicen) es lo cotidiano. Si usted va por la acera y un inglés anda por la misma acera, podrá ver como al pasar le dice: sorry (perdone) y en realidad usted no ve razón para disculparse en ese momento. Claro si alguien está mal o pasa algo malo entonces dirían I am very sorry, y en este caso sí significa lo siento mucho. 
Si piden algo, ya sea en casa, a su pareja, a sus hijos, en un bar siempre dicen please: (Can I have a glass of water, please ) Por favor,¿ puedes darme  un vaso de agua.?  Si usted les ofrece algo, digamos una cerveza, responderán Yes please (sí por favor), cuando nosotros más bien diríamos sí, gracias. Y luego darán las gracias por el más mínimo detalle.
Por otra parte los españoles (latinos) se dan dos besos en España, se dan la mano, se abrazan y esto no es así en la cultura inglesa. Tenemos otra forma de expresar el afecto con nuestros saludos. 
La conducta paralingüística (gestos, expresiones faciales distancia interpersonal, tono de la voz, postura) es diferente en las dos culturas. Mientras nosotros podemos hacer muchos gestos en un sólo minuto de conversación, ellos posiblemente no hacen ninguno, y muchos gestos tienen diferentes significados en ambas culturas. La distancia interpersonal es más cercana en la cultura española por eso los ingleses que llegan por primera vez a España, cuando observan a los españoles hablando en voz alta y gesticulando piensan que están discutiendo. Por todo esto, pienso que el conocimiento de una lengua extranjera no se expresa simplemente porque sepamos organizar gramaticalmente una oración y decir: Quiero un filete de ternera muy grande. El problema está en conocer la dimensión cultural de la palabra grande en la cultura que uno se expresa, pues lo que es grande para los chinos puede ser pequeño para los españoles y lo que es grande para los españoles no lo es para los norteamericanos. 
La frase time is money (el tiempo es dinero) es muy usada por los ingleses, sin embargo el concepto y uso del tiempo en las dos culturas varía. Si usted invita a un inglés a su casa a las 20.45, la persona estará en su casa a la hora exacta, muchos contando hasta los segundos. En la cultura española no es un grave problema llegar  un poco mas tarde para no decir mucho. Por eso la palabra mañana ya es conocida por los ingleses que residen aquí, la cual usan como broma al significar que lo que desean hacer se ha atrasado para otro momento.
El español es un idioma muy imperativo: póngame dos kilos de ternera, dame el libro y cuando suena el teléfono muchos dicen dime o dígame. Tenemos un registro formal con usted y uno informal con tú. En inglés el grado de formalidad no es expresado con el pronombre, de esta forma YOU significa tú, usted, vosotros y ustedes. Ellos expresan la formalidad a través de otros recursos, con expresiones como Would you, could you. No tienen género (masculino y femenino) Si está chateando en Internet y la persona le escribe: I am Alex, I´m single, I´m a teacher and I live alone in a flat) usted no sabe si  está chateando con un hombre o una mujer, en primer lugar porque muchos nombres pueden ser de hombre o mujer, como Alex. En español diríamos Soy Alex, estoy soltero, soy profesor y vivo sólo en un piso; y si fuera una mujer entonces sería soltera, profesora, sola, lo cual desde un principio nos aclara el sexo del interlocutor.
Todo esto nos enseña que no debemos juzgar otras culturas desde la perspectiva de la nuestra pues el desconocimiento de la cultura cuestionada podrá traer valoraciones incorrectas de la misma. En la Costa del Sol existe una situación lingüística muy interesante y favorable para estudiantes de lenguas debido al gran número de personas y negocios de otros países, fundamentalmente de Inglaterra. Por lo tanto, les aconsejo ir a estos lugares para practicar el idioma en un contexto natural, mirar los carteles en la calle y leer periódicos ingleses que se ofertan gratis los cuales nos ayudarán  en el estudio de esta lengua, que ha sido y sigue siendo el idioma universal. Recordemos que cuando se trató de establecer el esperanto como idioma universal no funcionó, en mi opinión, por una razón fundamental: no tenía una cultura que lo respaldara, era más bien un frankestein de lenguas sin sabor, pues dígase cultura y se está diciendo sabor.
El hecho de contar con personas de Inglaterra, Escocia, Irlanda, Gales o Estados Unidos en la Costa del Sol nos aporta una dimensión lingüística extraordinaria, por la variedad de acentos a considerar. Pensemos que en un mismo país, digamos España existen diferentes acentos, las personas de Málaga no tienen el mismo acento que los de Toledo, o más cerca aún  que los de Córdoba, y se da la situación en la que el acento cambia dentro e la misma provincia. Eso mismo sucede en la mayoría de los países, los del norte tienen un acento diferente a los del sur. 
Pienso que si tomamos en cuenta los aspectos antemencionados  podremos aprender esta lengua correctamente, pues estoy convencido de todo lo que bien empieza bien acaba y la preocupación por el idioma es un síntoma de profesionalidad, sobre todo si coincidimos con la sabia frase de que el habla habla de quien habla.
